Ludwig Lazarus Zamen-
hof,

O cepuiie

tradukita de Bamamun

O cepsiie, He CTYyYM THI Tak
TPEBOYKHO!
U3 TpyJAd HE PBUCH
Terephb JI0J10ii!
VK MHE CJIep:KaTh cedst eBa
BO3MOYKHO,
O, cepaue, croii!

Tor

O, cepaue, croit! B Takoe jin
MI'HOBEHDE,

3aTpaTUB TPY/I, 51 IIPOUTPAIO
6oit?

JoBosbao ke! Vitmu cBoé
buenne!

O, cepaue, croit!

Traduko de la FEsperanta poe-
mo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludovi-
ko Lazaro Zamenhofo, %1859-
12-15 - 11917-04-14) en Espe-
ranton de Bamamun en 1905.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

O Mmo€ cep/iiie

tradukita de Conomon

Buicoxosexuti

O wMoé cepame, He CTy4H
TPEBOXKHO,

He BbIpbIBaiicsa u3 Moeil rpyau!

IloBepn, caepxkarbcsa Oosbiire
HEBO3MOXKHO.

O Moé cepaie, moroau!

O moé cepaie! Crosbko JieT

TOPEHbSL. ..

Ho passe ne nobea sruepeu?!

Hosonbro!  Vcrmokoit  cBOE
buenbe!

O Mmoé cepae, norou!

Traduko de la FEsperanta poemo
“Ho, mia kor”’ de LUDWIG LA-
ZARUS ZAMENHOF (Ludoviko La-
zaro Zamenhofo, x1859-12-15 —
11917-04-14) en FEsperanton de
Conomor Buicokoscrudl.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

O cepiie

tradukita de Hoa Jlucuunux

O cepmre, cepile, HE CTYYH TaK
I'POMKO,

U U3 IPydu MOell He PBUCL C
TaKO TOCKOIi!

Vike caepKarb TebOsT HE B CHJIaX
s HUCKOJILKO -

TaK IIOJ0XK I,
Bpemst B Ooit!

He pBHUCH BCE

Vxkein IIocJjIe

TPY/IOB,
MYYNTEJIbHBIX COMHEHUIH

ZKeJIAHHBIA
npuaeT?

Tax ycriokoiicsa e, yiiMu CBOE

Jac yclexa — He

BOJIHEHDE. ..
O cepane 6Gemanoe, oHO 1OOGEIBI
KIeT!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamen-
hofo, x1859-12-15 —11917-04-14) en

Esperanton de Hoa JTucuwrux.
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